OFERENN  

NOZVEZH  NEDELEG
Mousteruz  2015

(Ar Pellgent)

Mot d’accueil

Martyrologe

Degemenn Ginivelezh hor Salver

(Tennet eus Nuñroll Iliz Roma ar 25 a-v. kerzu)

« Kantvedoù war-lerc’h krouidigezh ar bed

Pell-mat war-lerc’h al Liñvadeg beuzet ganti pep tra,

Tremen daou vil vloaz goude ma voe ganet Abrac’ham ;

Tost da bemzek kant vloaz war-lerc’h Moizez

ha pa oa Izrael o vont kuit eus Egipt ;

War-dro mil vloaz goude ma voe sakret ar Roue David ;

Pemzek ha tri-ugent vloaz war-lerc’h diougan Daniel ;

Da goulz ar gant pemzek ha pevar ugentvet olumpiadenn

ha seiz kant daou ha hanter-kant vloaz

goude ma voe savet kêr Roma ;

Daou ha daou-ugent vloaz goude ma voe krog Oktavius-Aogustus da ren,

Pa oa bed an douar en e c’hwec’hvet amzervezh

hag ar peoc’h o ren dre an hollved,

Setu JEZUZ-KRIST,

Eñ an Doue peurbadel ha Mab an Tad Peurbadel,

c’hoant dezhañ da santelaat ar bed

diwar-bouez e zonidigezh trugarezus,

goude dezhañ bezañ bet krouet gant ar Spered Santel,

SED EÑ O TONT E BETLEEM JUDEA

ganet gant ar Werc’hez Vari

EVEL DOUE DEUET DA VEZAÑ DEN.

Bremañ emañ neuze ginivelezh en e gorf hon Aotroù Jezuz-Krist ! !

Chant d’entrée :                                                       Kan Digor :

	Qu’y a-t-il cette nuit de nouveau

Pour qu’il y ait partout joie, allégresse ?

Pourquoi en foules,

Le peuple va-t-il la nuit vers les églises ?
	1*
	Petra zo henozh a-nevez

Ma ‘z eus dre holl, joa, levenez ?

Perak ez a a-vandennoù

Ar bobl en noz d’an ilizoù ?



	Refrain :

Chantons Noël au Fils de Dieu,

Né dans l’étable par amour ;

A Jésus et à sa sainte mère,

Chantons mille fois Noël, Noël.
	
	DISKAN : 

Kanomp Nouel da Vab Doue,

Ganet er c’hraou dre garantez ;

Da Jezuz ha d’e vamm santel,

Kanomp mil gwech Nouel, Nouel.



	Un ange du ciel, en cette nuit,

Aux bergers disait :

« N’ayez aucune peur ni frayeur,

Car est né le Sauveur du monde. »


	2*
	Un ael eus an Neñv, en noz-se,

D’ar bastored a lavare :

“ N’ho pet ket aon na spont ebet,

Rak ganet eo Salver ar bed ”.



	Refrain :

Chantons Noël au Fils de Dieu,

Né dans l’étable par amour ;

A Jésus et à sa sainte mère,

Chantons mille fois Noël, Noël.
	
	DISKAN : 

Kanomp Nouel da Vab Doue,

Ganet er c’hraou dre garantez ;

Da Jezuz ha d’e vamm santel,

Kanomp mil gwech Nouel, Nouel.



	A Bethléem, dans une petite étable,
Vous trouverez un petit enfant :

Recouvert d’un maillot,

Avec sa mère, en son giron.
	3*
	E Betleem, en ur c’hraouig,

C’Hwi a gavo ur bugelig :

En-dro dezhañ ur vailhurenn,

Ha gant e vamm war he barlenn. 



	Alors on entendit les Anges

Qui chantaient sur un air nouveau,

Le Gloire aux cieux,

Mieux qu’on ne le chante à l’église.
	4*
	Neuze voe klevet an Aelez

O kanañ, war un ton nevez,

Ar Gloria in excelsis,

Gwell ‘vit na ganer en iliz.


Ouverture





Digor

	Au nom du Père, et du Fils et du St Esprit.             Ainsi soit-il !

La grâce de Jésus Christ notre Sauveur, l’Amour de Dieu le Père et la communion de l’Esprit Saint soient avec vous tous

Et avec votre esprit !
	En anv an Tad hag ar Mab, hag ar Spered Santel

Amen (Evel-se bezet graet).

Gras hor Salver Jezuz Krist, karantez Doue an Tad 

hag unaniezh ar Spered Santel, ra vint ganeoc’h-holl.

Ha gant ho spered !


Kyrie :

	 prenez pitié de nous !
Christ, prenez pitié !
prenez pitié de nous!
	Kyrie, Kyrie Kyrie eleison ! (x2)

Kriste, Kriste, Kriste eleison ! (x2)

Kyrie, Kyrie Kyrie eleison ! (x2)


1. Deoc’h-c’hwi a zo ganet diouzh ar Spered Santel - Kyrie

Deoc’h-c’hwi bet kemennet gant an Ael Gabriel - Kyrie

Hon sklêrijennit rak pec’herien omp-ni c’hoazh,

Pardonit dimp-ni pec’herien ! Kyrie !

2. Salver Jezuz Krist bet diskennet war an douar - Kriste
Deuet eo da lâret dimp un neventi hep par – Kriste

3. N’hon eus ket heuliet ho lezenn a garantez - Kyrie

Meuleudi, bennozh  deoc’h Aotroù ha trugarez - Kyrie

Gloria:

	Refrain :

Gloire à Dieu au plus haut des cieux !
	Diskan :

Gloria in excelsis Deo !



	Paix aux hommes qu’il aime sur la terre,

Louange, bénédiction, miséricorde 

A vous Seigneur, pour votre gloire sans pareille,

Dieu le Père tout-puissant !
	1. Peoc’h d’e dud karet war an douar,

Meuleudi, bennozh, trugarez

Deoc’h Aotroù, evit ho kloar dispar,

Doue an Tad hollc’halloudek!



	Christ, fils unique, sauveur Jésus,

Petit agneau de Dieu, vainqueur du péché ;

Fils du Père, ayez pitié de nous ;

Entendez notre demande, nous vous en prions.
	2. Krist, Mab unganet, Salver Jezuz,

Oanig Doue, trec’h d’ar pec’hed;

Mab an Tad ho pet truez ouzhimp;

Klevit hor goulenn ni ho ped.



	Assis à la droite du père,

Vous êtes à la fois saint et Seigneur,

Jésus-Christ avec l’Esprit Saint 

Dans la gloire de Dieu le Père. Amen.
	3. Azezet en tu dehou d’an Tad

Santel oc’h-c’hwi koulz hag Aotroù,
Jezuz-Krist gant ar Spered Santel

E gloar Doue an Tad. Amen.


	Première lecture :
	Lennaden gentañ :

	Le peuple qui marchait dans les ténèbres a vu se lever une grande lumière; sur ceux qui habitaient le pays de l'ombre, une lumière a resplendi. 

Tu as prodigué l'allégresse, tu as fait grandir la joie: ils se réjouissent devant toi, comme on se réjouit en faisant la moisson, comme on exulte en partageant les dépouilles des vaincus. Car le joug qui pesait sur eux, le bâton qui meurtrissait leurs épaules, le fouet du chef de corvée, tu les as brisés comme au jour de la victoire sur Madiane. Toutes les chaussures des soldats qui piétinaient bruyamment le sol, tous leurs manteaux couverts de sang, les voilà brûlés: le feu les a dévorés. Oui! Un enfant nous est né, un fils nous a été donné; l'insigne du pouvoir est sur son épaule; on proclame son nom: "Merveilleux-Conseiller, Dieu-Fort, Père-à-jamais, Prince-de-la-Paix." Ainsi le pouvoir s'étendra, la paix sera sans fin pour David et pour son royaume. Il sera solidement établi sur le droit et la justice dès maintenant et pour toujours. 

Voilà ce que fait l'amour invincible du Seigneur de l'Univers.

Voilà les paroles de Dieu.

Louange à Dieu.
	     Lennadenn eus levr ar Profed Izaïaz (9,2-7)

    Ar bobl hag a oa o vale en deñvalijenn he deus gwelet 

ur sklêrijenn vras ha war ar re a oa o chom e bro skeud an noz ez eus paret ur sklaerded. 

Kresket hoc'h eus o laouenidigezh ha brasaet o levenez; 

en em laouenaat a reont dirazout evel m'en em laouenaer 

da vare an eost evel m'en em laouenaer pa ranner ar gonidoù. Rak ar yev a boueze war o chouk, ar sparl a oa war o divskoaz, bazh o gwaskour ac'h eus friket evel en deiz Madian.Rak pep botez a wisker evit ar brezel 

pep mantell bet ruilhet er gwad a vo taolet en tan 

hag a vo devet. Rak ur bugelig a zo ganet dimp, ur mab a zo roet dimp; war e zivskoaz emañ merk e c'halloud hag anvet e vo: Kuzulier Burzhudus, Doue Kreñv, Tad Peurbadus, Priñs-ar-peoc'h.

Astenn a ray e veli en ur peoc'h hep fin evit tron David 

hag e Rouantelezh, evit hen diazezañ hag hen startaat  

dre al Lealded hag ar Justis adalek bremañ ha da viken. 

Setu aze petra 'raio karantez didrec'hus an Aotroù,

Mestr ar bed.

Setu komzoù Doue.

Meuleudi da Zoue.


Psaume :



                    Salm :

	
	Nozvezh sioul, nozvezh kaer,

Trouz ebet dre an aer,

Aze ‘barzh ul lochennig paour,

Ur bugelig kousket-flour,

Ur bugelig gwan.

Met a-bell, klevit-hu,

Kan a sav en noz du,

Kan an aelez en Neñvoù don,

O na laouen ha kreñv e son,

Keloù mat d’an dud !

Mabig koant, mabig gwenn,

Te a gousk war ar foenn,

Mabig bihan ha tost en noazh,

Bennozh dit ha bennozh c’hoazh.

Salver bras ar bed !


	Deuxième lecture:

Lecture de la lettre de St Paul à Titos

La grâce de Dieu s'est manifestée 

pour le salut de tous les hommes. C'est elle qui nous apprend à rejeter le péché et les passions d'ici bas, pour vivre dans le monde présent en hommes raisonnables, justes et religieux, et pour attendre le bonheur que nous espérons avoir quand se manifestera la gloire de Jésus-Christ, notre grand Dieu et notre Sauveur. 

Car il s'est donné pour nous afin de nous 

racheter de toutes nos fautes, 

et de nous purifier pour faire de nous son peuple, un peuple ardent à faire le bien.

Voilà les paroles de Dieu.

Louange à Dieu.
	Eil  Lennadenn :

Lennadenn eus lizher Sant Paol da Ditoz (Tit.2,11-14) 

En em ziskouezet eo bet gras Doue 

evit silvidigezh an holl dud, ha deskiñ a ra dimp 

dilezel an direlijion ha c'hoantegezhioù ar bed 

ha bevañ neuze er vuhez-mañ gant furnez, 

justis ha devosion, e-pad m'emaomp o c'hortoz 

an esperañs evurus ha m'en em ziskouezo 

gloar hon Doue bras ha Salver, ar C'hrist Jezuz. 

Eñ hag a zo en em roet e-unan evidomp, 

evit hon dasprenañ eus a bep fallagriezh, 

hag evit glanaat evitañ e-unan ur bobl dezhañ e-unan, gredus evit an oberoù-mat.

Setu komzoù Doue.
Meuleudi da Zoue.


	Alleluia 


	Allelouia !  (irlandais)


	Je vous annonce une grande joie

Un Sauveur nous est né aujourd’hui,

Il est le Messie, le Seigneur.


	Degemenn a ran deoc’h ur joa vras :

Ur Salver zo ganet dimp hiziv,

Eñ eo ar Mesiaz, an Aotroù.



	Evangile
Le Seigneur soit avec vous !

Et avec votre esprit ! 

Passage de l’Evangile selon St Luc !

Gloire à vous, Seigneur Christ!
	Aviel :

An Aotroù Doue ganeoc’h !

Ha gant ho spered !

Pennad eus an Aviel santel hervez Sant Lukaz ! (2, 1-14)
Gloar deoc’h-c’hwi, Aotroù Krist !


	En ces jours-là, parut un édit de l'empereur Auguste, ordonnant de recenser toute la terre. Ce premier recensement eut lieu lorsque Quirinius était gouverneur de Syrie. Et chacun allait se faire inscrire dans sa ville d'origine. Joseph, lui aussi, quitta la ville de Nazareth en Galilée, pour monter en Judée, à la ville de David appelée Bethléem, car il était de la maison et de la descendance de David. Il venait se faire inscrire avec Marie, son épouse, qui était enceinte. 

Or, pendant qu'ils étaient là, arrivèrent les jours où elle devait enfanter. Et elle mit au monde son fils premier-né; 

elle l'emmaillota et le coucha dans une mangeoire, car il n'y avait pas de place pour eux dans la salle commune. Dans les environs se trouvaient des bergers qui passaient la nuit dans les champs pour garder leurs troupeaux. 

L'ange du Seigneur s'approcha, et la gloire du Seigneur les enveloppa de sa lumière. Ils furent saisis d'une grande crainte, 

mais l'ange leur dit:" Ne craignez pas, car voici que je viens vous annoncer une bonne nouvelle, une grande joie pour tout le peuple: aujourd'hui vous est né un sauveur, dans la ville de David. Il est le Messie, le Seigneur. Et voilà le signe qui vous est donné: vous trouverez un nouveau-né emmailloté et couché dans une mangeoire."

 Et soudain, il y eut avec l'ange une troupe céleste innombrable, qui louait Dieu en disant:" Gloire à Dieu au plus haut des cieux, 

et paix sur la terre aux hommes qu'il aime."
	
 En deizioù-se e voe embannet ur gourc'hemenn a-berzh  Kaezar Aogustus evit ober ar roll eus holl dud an douar.

An enskrivadeg kentañ-se e voe graet 

p'edo Kurinus gouarnour Siria.


Mont a rae an holl da vezañ enskrivet, pep hini d'e gêr. 


Jozeb a bignas eus Galilea, eus kêr Nazared 

da Vro-Judea, betek kêr David anvet Betleem, 

O vezañ ma oa eus tiegezh ha bro David, da vezañ enskrivet gant Mari e bried hag a oa o tougen. 


Hag e-pad m'edont eno 

e teuas eviti an amzer da c'henel he bugel 

hag e c'hanas he mab kentañ-ganet; 


e vailhurañ a reas hag e lakaat a reas en e c'hourvez 

en ur prezeb, dre ne oa ket a blas evito en osteleri. 



Bez' e oa mesaerien er c'hornad-se er parkeier 

hag a veilhe e-pad an noz da ziwall o loened. 

  Un Ael d'an Aotroù a baras dirazo ha gloar an Aotroù 

a skedas en-dro dezho; spontet bras e voent.


Met an Ael a lavaras dezho: “ Na spontit ket, 

          rak setu ma tegemennan deoc'h ur c'heloù-mat 

hag a roio levenez vras d'an holl bobl.

Ganet ez eus bet deoc'h hiziv, e kêr David, 

ur Salver hag a zo ar Mesiaz, an Aotroù.

Setu ar sin evidoc'h: kavout a reot ur bugelig mailhuret 

ha gourvezet en ur prezeb."

Hag en un taol, ec'h en em unanas gant an Ael ur bagad bras

 eus armead an nenvoù o veuliñ Doue hag e lavarent: 

" Gloar e lein an neñvoù da Zoue 

ha war an douar peoc'h d'an dud a blij dezhañ".


	Après l’Evangile
	Goude an aviel :


	Voici la Parole du Seigneur Dieu

Louange à Jésus Christ, par son St Evangile !
	Setu Komz an Aotroù Doue.

Meuleudi  da Jezuz Krist, en e Aviel Santel !


Credo





Kredo

	Je crois en un seul Dieu :

Dieu, le Père Tout-puissant

Créateur  du ciel et de la terre,

De l’univers par son souffle incomparable.
	1. Me gred en un Doue hepken :

Doue an Tad hollc’halloudek,

Krouer an Neñv hag an douar,

An hollved dre E C’hwezh dispar.



	En Jésus-Christ Notre Seigneur,
 son fils unique au commencement.
Conçu de l’Esprit saint,

Né de la Vierge Marie.
	2. Hag en Jezuz Krist, hon Aotroù: 
E Vab unganet, en deroù; 
Dre ar Spered glan konsevet, 
Gant ar Werc’hez Vari ganet. 


	De son plein gré il a souffert

La Passion sous Ponce-Pilate ;

Crucifié, mort, enseveli,

Et il est descendu aux enfers.
	3. Pasion en deus a c’hrad vat

Gouzañvet dindan Poñs-Pilat.

Kroastaget, marvet, sebeliet,

Ha d’an ifernioù diskennet.



	Le troisième jour il est ressuscité

Et il est monté à la droite du Père

D’où il viendra juger

Les vivants et les morts.
	4. An trede deiz eo dasorc’het

Hag a-zehoù d’an Tad pignet

Ac’hane da varn e teuio

Ar re vev hag ar re varv.



	Et je crois en l’Esprit saint

Qui donne vie, force et soutien ;

Depuis toujours aux hommes

Il a parlé par la voix des prophètes.
	5. Ha me gred er Spered Santel

A ro buhez, nerzh ha skoazell;

a-viskoazh d’an dud en deus bet

komzet dre mouezh ar Brofeded.



	Je crois en une Eglise, sainte,

Catholique et apostolique,

Et à la communion des saints

Qui nous soutiennent le long de la route.
	6. Me gred en un iliz santel,

Katolik hag abostolel,

Hag e kumuniezh ar sent

A ro dimp harp a-hed an hent.



	Au pardon de tous les péchés,

A la résurrection des corps

Transfigurés à jamais dans la gloire,

A la vie éternelle. Amen.
	7.  E pardon an holl bec’hedoù, 
Dasorc’hidigezh ar c’horfoù 
Treuzdremmet er c‘hloar da viken, 
Er vuhez peurbadus. Amen. 



	Prière universelle
Venez nous éclairer, 

Dieu de lumière.


	Pedenn hollvedel :

(ton : Pe trouz...)

Deuit d’hon goulaouiñ, 

Doue a sklêrijenn.




Offertoire





      Kinnig :

Musique

    

                          sonerezh 

Pe
	Je vous salue, Corps du Sauveur,

Descendu sur l’autel ;

En vous le pain est changé,

Et par vous je serai nourri.
	Me ho salud, Korf ma Salver,

‘Zo diskennet war an aoter ;

Ennoc’h ar bara zo cheñchet

Ha ganeoc’h e vezin maget.



	Je vous salue, O Sang divin,

Qui est dans le calice à la place du vin ;

Pour moi vous avez été versé

Venez me laver de tout péché.
	Me ho salud, O Gwad divin,

‘Zo er c’halir e lec’h ar gwin:

C’hwi evidon zo bet skuilhet

Deut d’am gwalc’hiñ a bep pec’hed.



	Nous pensons avec foi, Jésus Sauveur

A votre mort si précieuse.

Louange à vous, ressuscité !

Nous attendons votre retour.
	Ni soñj gant feiz, Salver Jezuz,

En ho marv ken prizius.

Meuleudi deoc’h, savet da veo !

Ni ho kortoz da zont en-dro.


	Préface                                                                            Rakkanenn :

Que le Seigneur soit avec vous ;                                  An Aotroù Doue ganeoc’h

Et avec votre esprit !                                                        Ha gant ho spered !

Elevons nos coeurs.                                                      Hor c’halon d’an uhel.

Il est tourné vers Dieu.                                                    Troet eo war-zu Doue.

Disons merci au Seigneur Dieu.                                   Lavaromp trugarez d’an Aotroù hon Doue.

Cela est juste et saint.                                                      Just ha santel eo !



	Sanctus :Saint, saint, saint

Le Seigneur Dieu, maître du monde
	
	Santel, Santel, Santel,

An Aotroù Doue, mestr ar bed ! (2w)



	Emplis de votre gloire sont le ciel et la terre !
	
	Leun eo gant ho kloar an neñv hag an douar !

	Hosanna au plus haut du ciel !
	
	Hozanna e lein an Neñv ! (2w)

	Béni soit celui qui vient au nom de Dieu.

Hosanna au plus haut du ciel !
	
	Benniget an hini a zeu en anv Doue !

Hozanna e lein an Neñv! (2w)




Amen! Amen!  Gloar ha meuleudi d’hon Doue!
	Anamnèse
Voici le mystère de la Foi :

Gloire à vous, mort sur la croix

Gloire à vous Jésus !

Ressuscité plein de vie, notre Sauveur !

Et Dieu, vous reviendrez, 

Éclat resplendissant ;

Et nous voici debout vous attendant !
	
	Eñvoradur:
Setu amañ Mister ar feiz :

(Ton eus Bro Skos)

Gloar deoc’h-c’hwi, marvet ouzh kroaz,

Gloar deoc’h-c’hwi Jezuz !

Adsavet leun a vuhez, Hor Salver !

Ha Doue, C’Hwi zeuy en dro, 

Splannder lugernus ;

Setu ni war sav ouzh ho kortoz !


Ar beleg : Kenteliet gant gourc’hemenn hor Salver ha desket gantañ pediñ, e kredomp lavarout :
Le prêtre : Instruits par le commandement de notre Sauveur, et comme nous avons appris par Lui à prier,

 nous osons dire :
	Notre Père…
	Hon Tad hag a zo en neñv,

Hoc’h anv bezet santelaet ;

Ho rouantelezh deuet dimp ;

Ho polontez bezet graet war an douar evel en neñv.

Roit dimp hiziv hor bara pemdeziek.

Pardonit dimp hor pec’hedoù,

Evel ma pardonomp d’ar re o deus manket ouzhimp.

Ha n’hon lezit ket da gouezhañ en temptadur,

Met hon diwallit diouzh an droug.

	
	

	Doxologie du Pater :


	Meuleudi ar Bater : (ton : Kêr-Is)

	...le retour glorieux de notre Sauveur Jésus Christ.
	...distro glorius ha Salver Jezuz-Krist.

	A vous Seigneur, le règne,

La gloire et la Puissance,

Dieu, vous qui vivez et régnez

Maintenant et à jamais. Amen.
	Deoc’h Aotroù ar Rouantelezh

Ar C’hlod hag ar c’halloudegezh.

Doue, C’hwi a vev hag a ren

Bremañ ha da viken. Amen.


	Agnus
	
	Oan Doue :

	Agneau de Dieu, qui enlevez le péché du monde,
	
	Oan Doue a zilam pec’hed ar bed,

	Prenez pitié de nous !
	
	Ho pet truez ouzhimp !                    (bis)

	Agneau....

Donnez-nous la paix !
	
	Oan Doue a zilam pec’hed ar bed,

Roit dimp ar peoc’h.


	Heureux ceux qui sont appelés 

au saint repas de l’Agneau ;

Voici l’Agneau de Dieu,

voici celui qui enlève le péché du monde :

Mon Dieu,

je ne suis pas digne que vous veniez jusqu'à moi,

Mais dîtes seulement une parole

et je serai guéri.
	
	Evurus ar re a zo galvet da bred santel an Oan ;

Setu Oan Doue, setu an hini a zilam pec’hed ar bed :
Va Doue,

n’on ket din e teufec’h betek ennon,

Met lavarit ur ger hepken

hag e vin pareet.


Communion 



                    Kedunadur :

	(Approchez-vous, fidèles)
	Tostait feizidi (Adeste fideles)



	Approchez-vous fidèles, avec une sainte joie,

Accourez, accourez à Bethléem :

Voici qu’est né le roi de tous les anges.

Approchez-vous pour adorer

Approchez-vous pour adorer

Le Fils de Dieu né de la Vierge Marie 

Délaissant leurs moutons, après l’appel des anges,

Les bergers courent vers l’humble étable :

Et nous ,comme eux, hâtons-nous vers le Seigneur.

Approchez-vous pour adorer

Approchez-vous pour adorer

Le Fils de Dieu né de la Vierge Marie.

Lumière éternelle, le Père tout-puissant

 Nous le voyons sous la forme d’un enfant :

Dieu enveloppé, dans l’auge allongé.

Approchez-vous pour adorer

Approchez-vous pour adorer

Le Fils de Dieu né de la Vierge Marie.

Pour nous, (il) est né pauvre, sur le foin étendu,

Montrons-lui de la joie, avec amour !

Qui n’aimerait le Dieu de la miséricorde ?

Approchez-vous pour adorer

Approchez-vous pour adorer

Le Fils de Dieu né de la Vierge Marie.


	1- Tostait tud fidel, gant levenez santel,

Deredit, deredit da Vetlehem:

Setu m’eo ganet Roue an holl aeled.

Deredit holl d’adoriñ

Deredit holl d’adoriñ

Mab Doue bet ganet eus ar Werc’hez Vari.

2- Dilezet o deñved, diwar c’halv an aeled,

E red ar vesaerion d’ur c’hraou dister:

Hastomp evelto etrezek an Aotroù.

Deredit holl d’adoriñ

Deredit holl d’adoriñ

Mab Doue bet ganet eus ar Werc’hez Vari.

3- Sklêrijenn beurbadus, an Tad Hollc’halloudeg,

A welomp damguzhet en ur bugel:

Doue mailhuret, el laouer gourvezet.

Deredit holl d’adoriñ

Deredit holl d’adoriñ

Mab Doue bet ganet eus ar Werc’hez Vari.

4- Evidomp paour ganet, war ar fouenn astennet,

Diskouezomp joa dezhañ gant karantez !

Ha piv ne garfe Doue an drugarez ?

Deredit holl d’adoriñ

Deredit holl d’adoriñ

Mab Doue bet ganet eus ar Werc’hez Vari.




Envoi





Mont war raok:

	
	Diskan :

Nouel, Nouel, Nouel da Jezuz ! (2w)



	Il y a 2000 ans, ils sont arrivés,

A Bethléem en Judée ;

Ils n’avaient aucun sou,

Ils n’avaient que leur amour.
	1. Daou vil vloaz z oint ‘n em gavet

E Betlehem e Bro Jude ;

Ne oa ganto gwenneg ebet,

N’o doa nemet o c’harantez.



	Ils n’ont trouvé pour les accueillir

Qu’une crèche au milieu des rochers ;

Et Marie a mis au monde

Son fils Jésus né pour nous.
	2. N’o deus kavet d’o degemer

Nemet ur c’hraou ‘kreiz ar reier ;

Ha Mari ‘deus lakaet er bed

He mab Jezuz ‘vidomp ganet.



	Les bergers avec leurs moutons

Ont chanté au Maître du monde ;

Les enfants ont entendu :

La joie est venue au monde.
	3. Ar bastored gant o deñved

O deus kanet da Vestr ar bed;

Ar vugale o deus klevet:

Al levenez ‘zo deut er bed.



	Et son histoire continue

A la porte il frappe encore,

Car à l’enfant qui l’accueille

Il donne toujours un cœur tendre.
	4. Hag e Istoro a gendalc’ho

E toull an nor e sko atav,

Rak d’ar Buuel e zegemer

E ro atav kalon tener.


AN ANJELUZ stumm Sant-Brieg ha Landreger
Temps de l’Avent et Noël

         

  Amzer an Azvent ha Nedeleg 

                                                                                                    (war don ‘Creator alme’)

	L’Ange de la part du Seigneur

Descendit des cieux

Annoncer à Marie qu’elle était choisie

Comme Mère du Sauveur du monde.
	1*An Arc’hael a-berzh an Aotroù

A ziskennas eus an neñvoù

D’anoñs da Vari ‘ oa choazet

Evit Mamm da Salver ar bed

	Je vous salue Marie...

Me ho salud Mari, leun a c’hras, An Aotroù Doue zo ganeoc’h,

Benniget oc’h dreist an holl wragez, Ha benniget frouezh ho korf,  Jezuz.

Santez Mari, Mamm da Zoue Pedit evidomp pec’herien,

Bremañ ha da eur hor marv. Amen 

	Marie répondit alors :

« Je suis la servante de Dieu :

Qu’il me soit donc fait,

Ce que vous avez déclaré ».

La deuxième personne de la Trinité

Aussitôt a été incarnée,

Elle a vécu sur la terre,

Attendant de mourir sur le calvaire.

Priez, O vierge, mère de Dieu,

Pour nous tous vos enfants :

Que nous soyons dignes des grâces

Que nous donne Jésus, notre Seigneur.
	2*Mari a respontas neuze :

‘Servijerez ‘on da Zoue :

bezit eta evidon graet,

Ar pezh hoc’h eus din disklêriet ”.

3*An eil Ferson eus an Drinded

Kerkent a zo bet enkorfet ;

Bevet en deus war an douar

O c’hortoz mervel war ar C’halvar.

4*Pedit, O Gwerc’hez, Mamm Doue,

Evidomp holl ho pugale:

Ma vezimp din eus ar grasoù

A ro dimp Jezuz hon Aotroù.




